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IVAN FLANJAK 
(1950 — 1982 ) 


20. oiujka 1982. godine umro je Ivan 
Flanjak. 

Ljudima koji su s njim radili, suradi- 
vali, radovali se i zivjeli nemoguĉe je 
shvatiti ovu tuznu istinu. 

Naĉas zastane svaka misao. Tiŝina 
proznie tijelo. Vrati se proŝlost. 

Zar je dovoljno reĉi da je on bio 
dobar ĉovjek, -drug, novinar, duŝa 
esperantskog pokreta u Osijeku i Sla- 
voniji. ĉlan Predsjedniŝtva naŝeg Save- 
za, predsjednik Radniĉkog savjeta u 
Radio Osijeku, da je pripremio i 
uredio 8. izdanje ijeĉnika „4000 
vortoj”, da je bio drag, marljiv 
i dobrodoŝao sudionik brojnih espe- 
rantŝkih susreta, da je... Ne! Rijeĉi 
su suviŝe biijede pred slikom onoga 
ŝto je on bio i uĉinio. 

Njegovog prezimena viŝe nema u re- 
dakcijskom stupcu ovog naŝeg „Tem- 
pa”, kojem je on dao ime i zajedno 
ga s nama stvarao. Preselili smo ga u 
naŝa sjeĉanja, ideje, susrete i radove 
jer smo uvjerem da bi on i dalje u 
njima bio. 

Duboko u sebi osjeĉamo mu se zahval- 
nima, ali i bespomoĉnima da mu tu 
zahvalnost ljudski i prijateljski iska- 
zemo - jer ga viŝe nema. 

uredniŝtvo 


La 20-an de marto 1982 mortis lvan 
Flanjak. 

Homoj kiuj laboris, kunlaboris, ĝojis 
kaj vivis kun li ne povas koncepti 
tiun malgajan veron. 

Por momento ĉesas ĉiu penso. Silen- 
to trakuras la korpon. Revenas la pa- 
sinto. 

Cu sufiĉas diri ke li estis bona homo, 
kamarado, jurnalisto, animo de 
Esperanto-Movado en Osijek kaj Sla- 
vonio, membro de Prezidantaro de nia 
Ligo, prezidanto de la Laborista 
Konsilantaro en Radio Osijek. ke li 
preparis kaj redaktis la 8-an eldonon 
de la vortaro „4000 vortoj”, ke h 
estis kara, diligenta kaj bonvena 
partopreninto de multnombraj espe- 
rantistaj renkontiĝoj, ke li.. Ne! 
La vortoj estas tro palaj antaŭ la bildo 
de tio kion li prezentis kaj faris. 

Lia nomo ne plu estas en redakcia 
koluinno de tiu ĉi nia „Teinpo”, 
kiun li tiel baptis kaj kune kun ni 
ĝin elformadis. Ni transiokigis lin en 
niajn memorojn, ideojn, renkontojn 
kaj farojn ĉar ni estas konvinkitaj 
ke li plue enestus en ili. 

En ni profunde ni sentas nin dankaj 
sed ankaŭ senhelpaj pro la neeblo 
tiun dankon al li home kaj amike 
esprimi - ĉar li ne plu estadas. 

la redakcio 






scienca simpozio 


LINGVAJ PROBLEMOJ DE EVOLULANDOJ 


En Zagreba komunumo Velika Gorica okazis de la 29-a ĝis la 31 -a de januaro 
1982 scienca simpozio pri la temo: ..Lingvaj problemoj de evolulandoj kaj 
internacia informsistemo”. La 3-tagan aranĝon organizitan de Kroatia Espe- 
ranto-Ligo kaj plenumitan de Intemacia Kultura Servo sekvis trideko da faku- 
loj kaj interesitoj el Jugoslavio, Hungario, ltalio, Britio, Kanado, Usono.Bu- 
rundio kaj Bolivio. Jen la listo de prezentitaj referaĵoj: 

— Tibor Sekelj (Jugoslavio):„La lingva problemo en kadro de la serĉo de Afri- 

ka identeco” 

- Dalibor Brozoviĉ:(Jugoslavio): „Funkciaj kaj ekonomiaj aspektoj de la su- 

fokiĝo de komunikkanaloj pro ĉiam pli multnombraj parto- 
prenantaj lingvoj” 

Biserka Cvjetiĉanin:( Jugoslavio):,, Lingvo, literaturo kaj dekoloniigo” 
Zlatko kaj Vesna Papeŝ (Jugoslavio): „Ankaŭ maŝinoj parolas per lingvo de 
teknologie pli domina mondoregiono” 

Zorislav Sojat (Jugoslavio): „ Lingvo en socio” 

Janez Jug (Jugoslavio): „Demando pri intereso por Esperanto en evolulandoj” 
Renato Corsetti k. Mauro La Torre (Italio): „Rimarkoj pri la fortoj mal- 
samdirekte efikantaj al la decidoj pri lingvopolitiko" 

Nino Vessella (Italio): „Analizo de la kontrastoj inter la parolsonaroj de la 
sŭaliila kaj intemacia lingvoj” 

Antoine Ntisigana (Burundio): „Lingva imperiismo en Afriko” 

David Rey (Bolivio); „Civilizoj kaj lingvoj en Latinameriko”. 

Post ĉiu referaĵo okazis viglaj diskutoj. La oficialaj lingvoj estis la kroat- 
serba kaj Esperanto. Kiel videblas, inter la referantoj estis ankaŭ vicprezidan- 
to de LĴEA, dro Renato Corsetti. Honore al li kaj delegitaro de la Simpozio 
estis aranĝita oficiala vespermanĝo nome de respublika konferenco de Soci- 
alisma unuiĝo de Kroatia laboranta popolo. Nome de gastigantoj partoprenis 
Marinko Grujiĉ kaj Damir Sinkoviĉ kaj partoprenis ankaŭ prezidanto de 
Soci-politika Konsilantaro de la Kroatia Pariamento Nikola Ŝegota. 

AJ la simpozio zagreba gazetaro kaj radio dediĉis grandan atenton kaj estis 
pluraj disaŭdigoj kaj artikoloj. 

Teme la simpozio ankaŭ tre bone sukcesis kaj prilumis la lingvan situa- 
cion en evolulandoj el tre diversaj anguloj. Tiu materialo certe bonvenos al 
ĉiu esperantisto iom pli interesiĝanta pri la monda lingva situacio kaj perspek- 
tivoj de Esperanto. Bedaŭrinde, la dua parto de la temo (pri la internacia 
informa sistemo) apenaŭ estis tuŝita. La libro kun la simpoziaj raportoj 
aperos ĝis lajarfino. 



Z.T. 
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JEZIĈNI PROBLEM U OKVIRU TRA2ENJA 
AFRIĈKOG IDENTITETA 


Ŝezdesetih gcxdina, a i prije, kao i poslije tog vremena, kad su se mno- 
ge zemlje oslobodile dotadaŝnje kolonijalne vladavine, nove su se nezavisne 
drzave tznenada naŝle u novoj situaciji u koju su pale nepripremljeno. S iz- 
nimkom nekoliko povoljnih sluĉajeva u kojima su administracije pripremale 
narod kojim su vladale da postepeno preuzme vlast — kao ŝto je uĉinila au- 
stralijska vlada u Papuanskoj Novoj Gvineji — opĉenito su se narodni vode, 
naviknuti na dugogodiŝnju razornu borbu protiv vlasti, odjednom naŝli u 
poziciji vtadara, prisiljeni da izgrade novu drifavu. Na vlastitim i tudim gre- 
ŝkama morali su uĉiti koliko je viŝe znanja i umjeŝnosti potrebno za konstruk- 
tivan i organizacioni posao no za razaranja u oslobodilaĉkim ratovima. To je 
uĉenje progutalo mnoge znaĉajne revolucionare, dobronamjerne vlade pa ĉak 
i cijele narode 

Oĉito je jedan od uzroka nepredvidivih poteŝkoĉa bilo i to ŝto su nove 
drzave, njihovi rukovodioci i narodi nuino zeljeli oponaŝati evropske modele 
u svemu: od drzavnih institucija, religija, ŝkolstva i arhitekture pa do naĉina 
oblaĉenja, ishrane i zabave. Jednostavno su zeljeli postati Evropejcima koji 
stanuju na drugom kontinentu. Najdalje su u toj apsurdnoj ideji otiŝli stanov- 
nici nekadaŝnjih francuskih kolonija koji su se desetljeĉima odgajali - na- 
ravno, vrlo uspjeŝno — da se moraju osjeĉati i s ponosom se nazivati „preko- 
morskim Francuzima”. 

U POTRAZI ZA IDENTITETOM 

Takva nenormalna situacija, dakako, nije mogla opstojati dulje a da ne 
izazove reakcije. Odasvud su se mnozile reakcije u najrazliĉitijim oblicima ; no 
najkonkretnije se to vidjelo na afriĉkom kontinentu gdje su se manifestirale 
u hitnoj potrebi da se traJi vlastiti identitet, politiĉki i kulturni. Dok je iz- 
vjesni politiĉki identitet dobijen ostvarenjem nezavisnosti, kulturni je iden- 
titet postavljao veĉe probleme. Naime, kao ŝto je poznato, u mnogim se slu- 
ĉajevima driava sastojala od viŝe neovisnih etniĉkih grupa dok su na drugoj 
strani neki narodi ostali podijeljeni u dvije ili viŝe zemalja. Zato, a i da bi se 
nekako izrazila rasna i kontinentalna solidarnost, izrasla je teznja za kultur- 
nim identitetom Afrike, identitetom afriĉkih naroda. Kada Afrikanci govore 
o tome, misle prvenstveno na rasni identitet, identitet crnaca, iskljuĉujuĉi 
arapski svijet. Sasvim s pravom, uostalom, jer usprkos velikom utjecaju arap- 
ske kulture i islama na znatan dio afriĉkog stanovniŝtva, mnoge su ih etniĉke, 
povijesne a posebno kulturne razlike podijelile u dva odvojena svijeta. 
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Takvu su koncepciju dokazala i dva velika festivala afriĉkih i crnaĉ- 
kih kultura §to su odrzani u Oakaru i Lagosu. 

1977. godine Drugi je takav festival u Lagosu okupio 15.000 aktivnih 
sudionika i viŝe desetaka tisuĉa gledalaca iz gotovo svih zemalja Afrike a i 
juzne Azije, Australije i drugih zemalja u kojima zive narodi tamne puti. 
Tokom cijelog mjeseca su se u vrtoglavom ritmu smjenjivale plesne skupine, 
orkestri, kazaliJni ansambli, defilei i parade, pokazujuĉi vrlo efikasno tisuĉe 
lica identiteta afriĉkog kontinenta. Istovremeno se u tada otvorenoj impo- 
zantnoj kazaliŝnoj palaĉi odrzao simpozij bez presedana u Lagosu, na kojem 
je 150 crnih profesora univerziteta iz raznih zemalja prikazivalo teoretske 
aspekte kulturnog identiteta Afrike. Gdje je Afrika, ŝto zeli postiĉi u buduĉ- 
nosti i kako? 

Po miŝljenju govornika treba natrag uzeti izgubljene konce razvoja 
afriĉkih naroda, one konce ŝto ih je pokidalo vrijeme lova na roblje, jer su 
tokom mnogih proteklih tisuĉljeĉa bogate i dobro organizirane driave s vaz- 
nim kulturnim centrima bujale na raznim podruĉjima kontinenta. 

RELIGIJA - FILOZOFIJA ZIVOTA - TEHNOLOGIJA 

Afriĉki su narodi u dodiru s Evropom, htjeli oni to ili ne, preuzeli 
njihovu filozofiju, ili bar njenu najoĉitije vidljivu crtu: raditi, raditi za sebe i 
odrzanje svoje obitelji, a zatim da bi se stekle bolje, luksuznije stvari, da bi 
se postigao nivo t. zv. srednje ili viŝe klase. 

No ĉak i sada, nakon viŝe stoljeĉa utjecaja, Afrikanci nisu sasvim usvo- 
jili takva nastojanja. Zar ĉinjenica da opĉenito Afrikanci nisu spremni raditi 
cijeli dan, cijeli Jivot samo zato da bi sticali veĉa bogatstva, ako na to nisu 
prisiljeni, nije upozorenje kako bi trebalo preispitati vrijednost te evropske 
filozofije za Afriku? Prije doticaja s Evropom Afrikanci su moida zivjeli 
sretnije negoli poslije njih, na svoj naĉin i po svojoj filozofiji. Ne bi li valjalo 
prouĉiti pitanje afriĉke iivotne filozofije i usvojiti onu koja najviŝe pogoduje 
Afrikancima te je primjerena njihovoj osobnosti i temperamentu? 

Arapski $u i evropski invazori kao i posjetioci donijeli u Afriku dvije 
velike religije: krŝĉanstvo i islam. Neki su ih od afriĉkih naroda prihvatili, 
dobrovoljno ili silom, ĉesto ih prilagodujuĉi vlastitim starim vjerskim kon- 
ceptima. Sada profesori pitaju, trebaju li doista Afrikancima te uvezene i na- 
metnute vjere? One se m u ĉemu nisu pokazale zammljivijim ili efikasnijim 
od razliĉitih kultova kojima su se afriĉki narodi posveĉivali, a na mnogim se 
mjestima joŝ uvijek posveĉuju svojim interesantnim ceremonijama. 

Treba, dakle, razmisliti, ne bi li ponovo trebalo prisvojiti autohtonu 
afriĉku vjeru. „Usvojimo bilo koju od naŝih lijepih religija ili kombinirajmo 
elemente najzanimljivijih medu njima", sugeriraju govornici na simpoziju. 

A i tehnologija koju Afrika postupno usvaja od Evropljana je podlo- 
zna kritici. Ĉemu je to potrebno? Ta Afrikanci su i u proteklim vremenima 
gradili kuĉe za stanovanje, topili i obradivali metale, tkali, proizvodili pred- 
mete od gline, obradivali polja i spremali jela, kreirali muziĉke instrumente 
i obradivali prekrasne dragulje. A sve to vlastitom tehnologijom, bez upotrebe 

6 


modernih strojeva. Reafirmirajmo te naŝe vlastite tehnologije i nastojmo ih 
razviti prema naŝim vlastitim potrebama i povoljnostima, predlazu crni pro- 
fesori. 

Naravno, nitko pri tom ne misli odstraniti automobile, telefone, 
tiskarske strojeve ili avione iz Afrike. Ti su se i mnogi drugi moderni tehni- 
ĉki predmeti pokazali potrebnim i postali dio svakodnevnog zivota mnogih 
Afrikanaca. Radi se samo o odstranjivanju uvozne tehnologije te o razvoju 
stare i njenom prilagodavanju novim zahtjevima. Razumljivo, kao i u ranijim 
sluĉajevima, i ovdje se ne ulazi u detaljnu obradu problema. Sve je ostalo 
samo izraz teoretske, principjelne zelje 

ENGLESKI, FRANCUSKI, SUAHILI ILI ... 

Doŝao je red i na jeziĉni problem. 

Svi su se govornici sloiili da je apsurdna situacija u kojoj narodi 
Afrike, ako se zele sporazumijeti, moraju koristiti engleski ili francuski, 
jezike nekadaŝnjih kolonijalnih gospodara, pa ĉak i to ne garantira sporazu- 
mijevanje, buduĉi da jedni govore engleski, a drugi francuski, treĉi portugalski 
ili ŝpanjolski, dok neki govore ĉak njemaĉki, talijanski, etiopski ili afrikansa. 

Iz te kaotiĉne situacije nuino je pronaĉi izlaz. Afrika treba zajedni- 
ĉki jezik da bi se sporazumijevala bez poteŝkoĉa. Jasno. Ali koji odabrati? 

Taj zajedniĉki jezik, naravno, ne bi trebao biti neki od prezrenih 
evropskih jezika. Oni momentalno daju dobre usluge Afrikancima, no to je 
samo sadaŝnje stanje, prije no ŝto se donese konaĉna odluka. 

Prva je misao da ĉe se sigurno lako naĉi neki od mnoŝtva lijepih 
afriĉkih jezika. Prvi se prijedlog veĉ ĉuje: suahili. On i jeste najrasprostranje- 
niji afriĉkl jezik, ĉak je I sluzbeni u tri afriĉke zemlje. Tko bi se, dakle, mo- 
gao suprostaviti takvom prijedlogu? Ne samo da moze, veĉ i ĉini - protiv 
takvog rjeŝenja su zapadnoafriĉke zemlje. Na cijelom njihovom podruĉju 
jezik suahili je posve nepoznat, stran isto koliko i evropski jezici. Oni pred- 
lazu da se suahili prihvati u istoĉnoj Africi, dok bi se za zapadnoafriĉke 
zemlje uzeo jezik s tog podruĉja, npr. joruba ili hausa, jezici s najveĉim bro- 
jem govornika tog podruĉja. 





Oba se ova jeztka govore prvenstveno u Nigeriji i prijedlog oĉito do- 
lazi iz te zemlje. Ostati Ŝute da ne zapale naizgled ovu sktadnu atmosferu, 
osnovanu viŝe na oduŝevljenju negoli na racionalnom rezoniranju. Svima je 
jasno da ĉe bilo koji jezik (ili nekoliko njih, ako se za to rjeŝenje opredijele) 
biti sasvim stran govornicima stotina drugih jezika, pa ĉe opet oni biti dis- 
kriminirani, potlaĉeni, kao ŝto je to btlo i do sada. 

Osim toga, kad bismo i pretpostavili ovo za mnoge prihvatljivo 
rjeŝenje, po kom bi se prihvatili suahili i joruba ili hausa, opet bio ostao 
kaos jer bi se na svakom sastanku sudarila dva afriĉka jezika te uz njih i 
arapski kao treci. Dakle, tri teŝka, medusobno nerazumljiva i strana jezika. 
Stvarno se time ne bi doŝlo ni do kakvog rjeŝenja. 

Da ne zadiru dublje u tu nerazrjeŝivu materiju, osnovali su jeziĉnu ko- 
misiju koja se ubuduĉe treba pozabaviti ovim problemom. Ne znam da li se 
komisija ikada sastala, ali da nije naŝla nikakvo rjeŝenje, u to valjda nitko ne 
sumnja. 

NITKO PROTIV MEOUNARODNOG JEZIKA 

U takvom je stanju stvari prirodno da se pred esperantiste postavlja 
pitanje nije li medunarodni jezik esperanto taj koji bi rijeŝio jeziĉni prob- 
lem Afrike? 

1. Ĉinjenica da esperanto ne pripada nijednoj velikoj sili veĉ sama po 
sebi predstavlja pogodno tlo, jer ga se usporeduje s drugim jezicima, prven- 
stveno kolonijalnim. 

2. Njegova je velika prednost pred ranije spomenutim moguĉim rje- 
ŝenjima ŝto bi bez rivalstva mogao povezati sve afriĉke narode, a da ne iza- 
zove Ijubomoru jedne ili druge nacije. Drugim rijeĉima, on ne diskriminira. 

3. Dok bi bilo koje drugo ĉisto afriĉko rjeŝenje znaĉilo izolaciju kon- 
tinenta u odnosu na ostale dijelove svijeta, ovo bi predstavljalo povezanost sa 
svijetom, a eventualno u daljnjoj fazi svjetsko sporazimijevanje. 

4. Relativna lakoĉa uĉenja esperanta vrijedi i za Afriku, ako uspore 
dujemo njegovo uĉenje s uĉenjem drugih jezika. 

Esperanto ima i neke nepovoljne osobine za Afrikance. 

1. On dolazi iz Evrope, pa je apriorno sumnjiv. U proŝlim je stoljeĉi- 
ma Evropsko osvajanje dolazilo i u formi religije, trgovine, protekcije, pa 
tko garantira da i ovaj jezik nije novi oblik osvajanja? 

2. Sumnju produbljuje i stvara odbojnost i evropska leksika esperanta, 
koja je vidljiva pri otvaranju bilo kog rjeĉnika ili udzbenika. 

3. Tome se dodaje i to da esperanto na afriĉkom tlu, premda ima na 
drugim kontinentima */et stoljetnu tradiciji i tisuĉe i tisuĉe pobornika, nije 
poznatiji od egipatskih hijeroglifa. 

Usred takve situacije stigao sam u palaĉu UN u Nevv Yorku i 
UNESCO-a u Parizu studenog i prosinca 1981. godine, te predstavnicima 28 
nesvrstanih zemalja postavio slijedeĉe pitanje: ,,Ŝto mislite o moguĉnosti 
da za medusobno sporazumijevanje nesvrstane zemlje uvedu medunarodni 
jezik esperanto, malo po malo tokom viŝe godina?" 
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Medu 28 intervjuiranih nalazilo se 13 afriĉkih predstavnika i to iz 
Mauritanije, Sjera Leonea, Sudana, Zambije, Zimbabvea, Alzira, Centralno- 
Afriĉke Republike, Obale Slonovaĉe, Egipta, Gabona, Gane, Nigerije i Tunisa. 
Svi su bez iznimke podrzali uvodenje esperanta, neki viŝe, drugi manje oduŝev 
Ijeno, neki s dobrim poznavanjem teme, a drugi na osnovi mojih informacija. 
Ipak je znaĉajno da se nitko od njih nije suprostavio ideji ili naveo neki 
protivan argument. 

ESPERANTO U AFRICI 

Znaĉi li to da je put esperantu u Africi otvoren? 

Da, to upravo znaĉi to. No realizacija je vezana za viŝe preduvjeta. 

1. Treba svim sredstvima nastojati ustanoviti esperantski pokret u 
ŝto veĉem broju afriĉkih zemalja po dobro razradenom planu. 

2. Intenzivno i stalno informirati predstavnike afriĉkih zemalja u 
UN i UNESCO-u na sastancima nesvrstanih zemalja, diplomatska predstavni- 
ŝtva kao i ministarstva, univerzitete i druge kulturne institucije afriĉkih ze- 
malja. 

3. Treba rjeĉniku esperanta dodati na prikladan naĉin (dopuna s 
podruĉja afriĉke kulture) izvjesnu koliĉinu rijeĉi iz afriĉkih jezika kako bi 
se moglo suprostaviti prigovoru o evropocentriĉnosti. 

4. Treba na adekvatan naĉin predstavljati i predlagati esperanto odre- 
denim autoritetima. To znaĉi da prijedloge ne treba da iznose bijelci, veĉ 
Afrikanci koji dobro znaju esperanto i njegove probleme, grupa Ijudi ŝto uziva 
puno povjerenje odgovarajuĉeg autoriteta. 

5. Svaki uspjeh esperanta koji se u meduvremenu postigne kod UN, 
UNESCO-a, pokreta nesvrstanih, kojem afriĉke zemlje pripadaju, imat ĉe 
znaĉajan utjecaj na njihovu odluku. 


Na osnovi svega reĉenog 80% uspjeha esperanta u Africi zavisit ĉe od 
samog esperantskog pokreta. Pitanje je samo da li je on sazrio za takvu kon- 
kretnu akciju, ima li sposobne vode koji ĉe svjesno napustiti neke ,,manje 
vazne stvari" da bi se smjelo upustili u ovu bitku? 

To treba da pokaze najskorija buduĉnost. (Preveo Z T) 


Ovaj referat je Tibor Sekelj iznio 29. 01. 1982. godine na znanstvenom simpoziju „ Je- 
ziĉni problemi zemalja u razvoju i medunarodni sistem informiranja", koji je odrlan u 
Velikoj Gorici u organizaciji Saveza za esperanto Hrvatske i realizaciji Medunarodnog 
centra za usluge u kulturi iz Zagreba. 
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KVIZ O TITOVIM PUTOVANJIMA MIRA 


U nedjelju 9. maja Durdevac ĉe ponovo biti domaĉin esperantistima koji ĉe 
se natjecati u poznavanju teme: ,,Titova putovanja mira — Tito i esperanto", 
koji se ove godine odrzava povodom 90-godiŝnjice Titova rodenja. 

Cilj ovog natjecanja je da se mladi esperantisti §to boije upoznaju sa stvara- 
njem i razvojem naŝih odnosa sa svijetom.miroljubivom i aktivnom koegzi- 
stencijom, nesvrstanom politikom te ulogom druga Tita u svemu tome. 

Osim veĉ prijavljenih ekipa, esperantisti Durdevca, oĉekuju posjetu i svih os- 
talih esperantista u nedjelju 9. maja u 10 sati u prostorijama Centar za odgoj 
i usmjereno obrazovanje ,,Vilim Galjer”. Prijave i ostale obavijesti u: Savezu 
za esperanto Hrvatske i ED „Koko", B. Markaĉa 1, Durdevac. 



15. MAJA U KUMROVCU 

Ove godine su majske sveĉanosti u Kumrovcu opĉejugoslavenskog karakte- 
ra i posveĉene su obiljezavanju 90-te godiŝnjice Titovog rodenja. Takvog 
ĉe karaktera biti i ovogodiŝnja Smotra kulturnog stvaralaŝtva esperantske 
omladine , pa ĉe osim tradicionalnog prisustva mladih esperantista iz Slo- 
venije , ovegodine doĉi i esperantisti iz ostalih republika i pokrajina. 

Susret ĉe se odrzati u subotu, 15. maja, a osim kulturno-zabavnog progra- 
ma , koji ĉe se odrzati prije podne, organizirat ĉe se marŝ ,,Stazama Titovog 
djetinjstva" i okrugli stol o esperantu. 

Molimo sva druŝtva i klubove koji pripremaju program za Smotru u Kumrov- 
cu da ga obavezno prijave do 12. 05. Savezu za esperanto Hrvatske. 
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Dek jarojn post la fondiĝo de Intemacia Kultura Servo en Zagreb kaj 
kvin jarojn post kiam Kroatia Esperanta Junulara Asocio ricevis la statuson de 
socia organizaĵo, kvar jarojn post la kunfandiĝo de KEJA kaj Kroatia Esperan- 
to-Ligo ni en Kroatio staras sur nova plia ŝtupo en nia evoluo. 

I-a antaŭkondiĉoj por tio estis zorge preparataj de la gvidantaro de 
KEL, ĉefe en la kadro por prepari 100-jaran jubileon de Esperanto, sed la re- 
zultoj estis surprize subitaj, rezultoj kiajn nia movado ĝis nun neniam atingis. 
Dum tri laslaj monatoj okazis pluraj signifoplenaj eventoj, kaj la krono de ĉio 
estis la ĉefkunveno de KEL la 24-an de aprilo. 

Ni vidu la kronologian sinsekvon de la okazaĵoj: 

1. Fine de januaro, dum la Scienca simpozio en Zagreb (vidu apartan 
artikolon) Respublika Konferenco de la Socialisma Unuiĝo de la Laboranta 
Kroatia Popolo (RK SULKP) aranĝis solenan vespermangon en kiu partopre- 
nis krom la organizantoj, dro R. Corsetti, vicprezidanto de UEA, Nikola §ego- 
ta, vicprezidanto de Kroatia Parlamento, M. Grujiĉ. direktoro de Vjesnik. D. 
Sinkoviĉ (RK SULKPj.La neformala diskuto helpis por aktivigi plurajn ag- 
adkanalojn, 

2. Meze de febmaro la sekretariejo de financoj de Kroatio aprobis 
la peton de KEL ke la profito de unu serio de Ekspres-Loterio okaze de la 
preparoj por la 100-jara jubileo de Esperanto estu transdonita al KEL. Tio 
signifas specialajn enspezojn de ĉirkaŭ 4.000.000 da dinaroj (220.000 guld.). 

3. La 26-an de februaro dum la kunsido de Komitato por Sociaj Ot- 
ganizaĵoj ĉe RK SULKP oni pritraktis la analizon de la funkriado de Espe- 
ranto-Movado kaj E-organizaĵo en Kroatio, prijuĝis ĝin pozitive kaj akceptis 
konkludojn kiuj praktike signifas politikan agnoskon de nia movado kio en- 
havas multajn pozitivajn konsekvencojn porla onta agado. 

4. La 24-an de aprilo okazis la jarkunveno de KEL. Kiel nova prezi- 
danto elektiĝis Nikola Ŝegota, vicprezidanto de Kroatia Parlamento! En la 
nova prezidantaro krom la 10 esperantistoj troviĝas ankaŭ kelkaj gravaj perso- 
noj, subtenantoj de la Movado. Nia organizaĵo tumis novan paĝon en sia histo- 
rio. Jen la nomoj de la kompleta prezidantaro de KEL por 1982-1984.: 

Duŝan Adnaĝ, Ljerka Begiĉ, Josip Brkanac, Zlata Cundekoviĉ, Nenad Dikliĉ, 
Mladen lierceg, Marija Kapelac. Duŝko Pavloviĉ, Gordana Popoviĉ, Miodrag 
Simiĉ, Ljubica Telebar, Branko Badriĉ. Josip Vranĉiĉ, Franjo Vokoun kaj 
Nikola Ŝegota. 

---Z. Tiŝljar 
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MAJO- 

1 - 3. 

RENKONTIGO DE ESPERANTO JUNULARO, Mostar. 
Prezo: 600.-din. Anoncoj al: SSOH Mostar, Ŝ. Burica bb, 
79 000 Mostar. 

2-8. 

34-a KONGRESO DE INTERNACIA FERVOJISTA E-FE 
DERACIO , Balatonfured, (Hungario), Anoncoj al: IFEF, 
Fervoja sekcio de HEA, p.f. 7, H 1378 Budapest , 

9. 

KVIZO de ESPERANTO-JUNULARO de Kroatio „Tito - 
— liaj pacvojaĝoj kaj kontaktŭj kun E-movado", Durdevac, 
Anoncoj al : KEL/SEH, Amruŝeva 5/1, Zagreb. 

14 -16. 

70-a jubileo de E. GRUPO EN BOLOGNA (Italio). Anoncoj 
al: Bologna E-grupo, Via Cartoleria 17/2, 1-40124 Bologna, 
Italio. 

15. 

KULTURA MANIFESTAJO DE ESPERANTO—JUNULA- 
RO DE JUGOSLAVIO, Kumrovec. Anoncoj al KEL/SEH, 
Amruŝeva 5/1, 41000 Zagreb. Partoprenantoj en progra- 
moj havas tagmanĝon senkoste. 

28-31. 

60-a GERMANA E-KONGRESO, Munster (Germanio). 
Anoncoj al: Brandenburg, Brinker Damm 24, D4404 
Telgte, FRG. 

29.05.-6.06. 

VIENA FESTIVALA SEMAJNO, Vieno (Austrio), Anon- 
coj al: Turisma E-centro, Frostgasse 27/2, A-1100 WIEN, 
Austrio. 

.IUNIO - 


1 -8. 

PIONIRA RENKONTIGO, Cesena , Italio. Anoncoj al: IKS, 
Zagreb, Amruŝeva 5/1. Kosto de tuta aranĝo 3 100.- din. 

30.06-13.07. 

15-a PIONIRA INTERNACIA TENDARO, Zanka, Hunga- 
rio. Anoncoj por jugoslavoj al IKS, Amruŝeva 5/1,Zagreb. 
Kompleta kosto por restado: 3 500,- din. 



3 - 12. 

SOMERA ESPERANTO-LERNEJO, Visoko. Anoncoj al EL 
BkH, V, Pelagiĉa 8, 71 000 Sarajevo. 

4- 10. 

SOMERA ESPERANTO—UNIVERSITATO, Gyla, Hunga- 
rio. Anoncoj: SEU, 48-as u. 11, H-5700 Gyla, Hungario. 



4. - 14. 


SOMERAJ ESPERANTO—TENDAROJ, Trebiĉ-Lanĉov,. 
Anoncoj al: AESSR, Sobotske nam. 6, CH-05801 Poprad, 
Cehoslovakio. 


9 - 15. 

15 - 24. 

19 - 28. 

24-31. 

25.07.-7.08. 

31.07.-07.08. 

31.07.-07.08. 

AUGUSTO — 
13 -15. 

15 - 22. 

23 - 28. 
30.08.-04. 09. 


FRANC-GERMANA JUNULARA SEMINARIO, Aix-en- 
—Provence, Francio. Anoncoj al: GEJ, Mathildenstr. 73, 
D—28000 Bremen, FRG. 

KONFERENCO DE INTERNACIA LIGO DE ESP. IN- 
STRUISTOJ, Seiano de Vico Equense ( Italio). Anoncoj al: 
R. Incoronato Pia, Via Panoramoca 63, 1—80056 Ercolano, 
Italio. 

INTERNACIA RENKONTO—NATURAMIKA, Abaliget, 
Hungario. Anoncoj al: Teritoria komitato de HEA, P.f. 2, 
H—7601 Pecs, Hungario. 

UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO, Antvverpen 
Belgio. Kongreskotizo pagebla en dinaroj al: E. Lapenna, 
Nova Ves 32, Zagreb. Anoncoj al: UEA, Nieuvve Binnen- 
weg 176, Rotterdam, Nederlando. 

LABORBRIGADO Ahlersbach bei Schluchtern, Germanio. 
Anoncoj al: Eki Woite, An der Kirche 33, D-6115 Miin 
ster, FR Germanio. 

INTERNACIA JUNULARA KONGRESO DE TEJO, 
Leuven, Belgio. Anoncoj al: 38-a IJK, Duisburgestraat 12, 
B—3030 Leuven-Heverle. 

KONGRESO DE SAT, lisalmi, Finnlando. Anoncoj al: 
OKK , Loukenk, 5, SF—74100 lisalmi — 10, Finnlando. 


SEMINARIO PRI ESPERANTO EN SCIENCO KAJ 
TEKNIKO, Ĉeske Budejovice, Cehoslovakio. Anoncoj al: 
CEA, Jilska 10, CS—11001 Praha 1, ĈSSR. Temo: ,,Ener- 
gio". 

SEMINARIO DE TEJO (KER), Szentendre, Hungario. 
Temo: ,,Homaj loĝlokoj — hodiau kaj morgaŭ". Anoncoj 
al: A. Lukacs, p.a. KSA de Tejo, P.f. 193, H-1368 Buda- 
pest, Hungario. 

JUNULARA SEMINARIO POR SOCIAJ ORGANIZAJOJ 
en Faiana. Anoncoj al KEL, Zagreb, Amruŝeva 5/1. 

SEMINARIO POR KURSGVIDANTOJ DE ESPERAN- 
TO en Otoĉac. Anoncoj al : KEL/SEH, Amruŝeva 5, 
Zagreb. __ 


csro/iih arapnisaja 

seh 


ĈAKOVEC Omasovljenje ĉlanstva i veĉa povezanost sa drugim E-dru- 
ŝtvima u narednom periodu su osnovni zakljuĉci GodiSnje 
skupŝtine 00 SEH Ĉakovec odrzane 6. ozujka. SkupStini 
su prisustvovali predstavnici OK SSOH Ĉakovec i E-druStva 
iz.Varazdina. 

Nedavno je u Medimurskoj trikotazi Ĉakovec (jednoj od 
vodeĉih radnih organizacija na podruĉju ZO Varaidin) 
pokrenut A-teĉaj kojem je pristupilo 9 ĉlanova radnog ko- 
lektiva MTĈ-a. Teĉaj vodi Marina Ŝafar. 

OSIJEK 2. ozujka odriana je godiŝnja skupŝtina Opĉinske konfe- 

rencije SEH Osijek u Studentskom centru. Izabrano je Pred- 
sjedniŝtvo od 9 ĉlanova, kojem ĉe u iduĉih godinu dana 
predsjedavati Nikola Knezeviĉ. 

15. ozujka je zapoĉeo osnovni teĉaj esperanta na Pedago- 
ŝkom fakultetu. Voditelj je Kocian Aleksandar. 

PULA 29. sijeĉnja je odrzana godiŝnja skupŝtina kluba ,,Juneco". 

Za predsjednika je izabrana Danijela Ĉerin. 

EK ..Juneco" je stupio u kontakt s ED iz Maribora i Maga- 
dana (SSSR). Lutkarska sekcija priprema novu predstavu. 
Formirane su sportska, literarna i prevodilaĉka sekcija. 

A—ispit -je uspjeŝno poloiilo petero ĉlanova Saveza slije- 
pih. Predavaĉ je bio Marijan Ceciĉ. 


RIJEKA 14. 03. odrzana je skupŝtina rijeĉkih esperantista. Osim 

redovnih djelatnosti, kao ŝto je vodenje teĉajeva za poĉet- 
nike, te ukljuĉenje u akcije SEH-a, u programu rada za ovu 
godinu je naznaĉen i nastavak rada na uvrŝtenju esperanta u 
programe uĉenja stranih jezika, ŝto bi otvorilo nove mo- 
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SISAK 


VINKOVCI 


ZAGREB 


guĉnosti za esperanto u ŝkolama. Za predsjednika Opĉinske 
konferencije Saveza za esperanto u Rijeci izabrana je prof. 
Anja Hurĉak. 

Opcinska konferencija Saveza za esperanto Rijeka ima sh- 
jedece osnovne organizacije u gradu: ED ,,A. Ŝ. Turkoviĉ", 
druŝtvo pri osnovnoj ŝkoli Kozola, Druŝtvo zeljezniĉara 
esperantista, Druŝtvo slijepih esperantista i Sportsko druŝ- 
tvo „Esperanto". 

27. 03. odrzano je u Rijeci Prijateljsko veĉe, kojem su po- 
red domaĉina — ĉlanova ED ,,A. Ŝ. Turkoviĉ" prisustvo- 
vali i gosti, ĉlanovi ED iz Trsta. 


U organizaciji Saveza za esperanto Sisak A-teĉaj esperanta 
je zavrŝilo osmero polaznika. Voditelj je bio S. Kukavica. 

OK SSOH Sisak u suradnji sa Savezom za esperanto Sisak i 
ostalim druŝtvenim organizacijama opĉine organizira 
susret druŝtvenih organizacija opĉine 1. i 2. svibnja 1982. 


17. travnja je u Poslovnom centru Vinkovaca odrzan III 
susret esperantista Slavonije i Baranje. Susret je organizira- 
lo ED ,,Nova epoko” iz Vinkovca.Ŝudjelovaio je oko 150 
esperantista , medu kojima je bilo viŝe njih iz drugih repu- 
blika , te gosti iz Peĉuha (Madarska). 

Paralelno sa Susretom u Vinkovcu je odrZana i Skupŝtina 
Saveza za esperanto Jugoslavije. 


16. travnja ove godine osmero polaznika teĉaja esperanta 
u Zavodu za rehabilitaciju tjelesno invalidne djece i omladi- 
ne u Dubravi, uspjeŝno je polozilo A-ispit esperanta. 

Djelo Radovana Ivŝiĉa ,,DAHA", nova je predstava u iz- 
vedbenom programu Dramske grupe Studentskog esperant- 
skog kluba iz Zagreba. Prva izvedba ove poetske drame 
odrZana je 22. ozujka 1982. godine u dvorani Centra za 
kulturu Novi Zagreb, u okviru 6. susreta kazaliŝnih amatera 
Zagreba. Ovaj vrlo uspjeŝan nastup Dramske grupe brojna, 
pretezno mlada, zagrebaĉka publika je pozdravila i prihvati- 
la s velikim oduŝevljenjem 

Druga predstava „Dahe"izvedena je za esperantsku publiku, 
povodom proslave 25-e godiŝnjice SEK-a o4. o4 , u Domu 
kulture GalZenica u Velikoj Gorici. 


15 



studentski 
esperantski 
klub 

zagreb 

Studentski esperantski klub je osnovan 17.01. 1957. u Zagrebu na 
inicijativu grupe studenata Ekonomskog fakulteta na kojem se tada uĉio espe- 
ranto kao fakultativni predmet. No to je samo nastavak tradicije, jer je u Zag- 
rebu postojao SEK i prije rata, odnosno od 1929—1941. (od 1931. pod ime- 
nom: Akademski esperantski kiub) Taj prijeratni SEK ima slavnu esperantsku 
proŝlost; mnogi su njegovi ĉlanovi otiSli u partizane, a neki i poginuli. Njegov 
osnivaĉ i prvi predsjednik Ivo Lapenna bio je desetak godina sekretar, te isto 
toliko i predsjednik Svjetskog espsrantskog saveza (UEA). 

SEK ĉijih 25 godina kontinuiranog rada slavimo ove godine ima na 
svoj naĉin vrlo znaĉajno mjesto u esperantskom pokretu Jugoslavije, pa i svi- 
jeta. Prvi sekretar Ivo Osibov kasnije je nekoliko godina bio predsjednik Svjet- 
skog esperantskog omladinskog saveza (TEJO); jedan od SEK-ovih potpred- 
sjednika, Kreŝo Barkoviĉ danas je sekretar Medunarodnog saveza radnika espe- 
rantista (SAT). Posredno ili neposredno SEK je bio i ostao ona pokretaĉka 
snaga iz koje je izrastao PIF (SEK je i njegov osnivaĉ), Medunarodni festival 
kazaliŝta lutaka, najveĉa i najznaĉajnija medunarodna manifestacija profesio- 
nalnih kazaliŝta koja koristi esperanto na svijetu. a odrzava se redovito veĉ 

15 godina u Zagrebu, u posljednjih nekoliko godma paralelno i u gradu pobra 
timu, Tromseu u Norveŝkoj; SEK je razlog ŝto je sjediŝte Saveza esperantske 
omladine Jugoslavije u Zagrebu; SEK je dao kadrove koji su pokrenuli i osno- 
vali Medunarodni centar za usluge u kulturi (Internacia Kultura Servo), danas 
jednu od najznaĉajnijih profesionalnih ustanova koje unapreduju i ŝire espe- 
rantsku kulturu u svijetu. SEK je dao kadrove i inicijativu za osnivanje Saveza 
esperantske omladine Hrvatske 1971. godine, a taj je Savez stvorio uvjete za 
primanje esperantske organizacije Hrvatske u kolektivno ĉlanstvo Saveza soci- 
jalistiĉke omladine Hrvatske 1976 godine kao prvo veliko druŝtveno prizna- 
nje esperantskom pokretu u naŝoj Republici. Nesumnjivo je da je SEK svojom 
aktivnoŝĉu stvarao kadrove koji su bili okosnica, a dijefom su to i danas, cije- 
log novog naĉina djelovanja esperantskog pokreta u Zagrebu pa i u Hrvatskoj. 
Iz zagrebaĉkog su SEK-a ponikli brojni esperantisti, koji su nosioci daljnjeg 
razvoja plemenite ideje zajedniĉkog jezika svih Ijudi svijeta, medu kojima i ne- 
koliko desetaka onih koji danas zive i rade u inozemstvu gdje su takoder ak- 
tivni esperantisti. 
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Na medunarodnom planu SEK takoder ostavlja duboke tragove. Go- 
tovo da i nema esperantskog omladinskog svjetskog kongresa na kojem ne 
uĉestvuje i po koji SEK-ovac, aktivno sudjelujudi u radu tog skupa, te prido- 
noseĉi neprocjenjivo mnogo ŝirenju istine o naŝoj zemlji. Vrlo je znaĉajan 
kudurni rad SEKovaca. Tu je na prvom mjestu Dramska grupa SEK-a koja 
kontinuirano radi od 1959. sve do danas i prenosi ime SEK-a i Z§greba Ŝi- 
rom Evrope. (Ovdje svakako treba spomenuti uporan rad Mladena Sermenta 
kroz sve te godine.) Ta je sekcija nastupala s dramskim programima prven- 
stveno domaĉih pisaca na esperantskim skupovima u 13 zemalja Evrope, 
upoznajuĉi svijet sa djelima naŝe literature. Znaĉajna je bila i SEK-ova infor- 
mativna, prevodilaĉka i pedagoŝka djelatnost. Casopis „JES, SED", koji 
je izlazio 1972-74, bio je redovno citiran u medunarodnoj esperantskoj ŝtarn- 
pi i borio se za nove odnose u esperantskom medunarodnom pokretu. Prevo- 
dilaĉka grupa je dala velik broj najboljih jugoslavenskih prevodilaca mlade 
generacije ĉiji su mnogi prijevodi veĉ izdani, ali ih joŝ viŝe ĉeka izlazenje (Ro- 
ger lmbert,_Zlatko Tiŝljar, Nedjeljko Korasiĉ, Csaba Finta, Nikola Raŝiĉ, a 
Spomenka Ŝtimec je i poznati spisatelj na esperantu sa nekoliko medunarod- 
nih priznanja). Pedagoŝki rad je uvijek bio jedan od osnovnih buduĉi da se 
ĉlanom SEK-a uvijek postajalo tek nakon teĉaja jezika esperanta. Na taj naĉin 

t su odgajani novi kadrovi i jedino je SEK kroz tih 25 godina vodio teĉajeve 
esperanta u Zagrebu (kasnije i IKS). Kroz naŝ klub proŝlo je gotovo 10.000 
miadih koje su obrazovali i odgajali isto tako mladi pedagozi. SEK je posebnu 
paznju uvijek posveĉivao stranim studentima u Zagrebu i ukljuĉivao ih u svoj 
rad. To ĉini i sada, te redovno ima nekolicinu aktivnih ĉlanova stranaca koji 
zive u Zagrebu, kao i ĉlanova iz nesvrstanih zemalja. 

Kazimo joŝ da je SEK ne samo studentski veĉ opĉeomladinski klub 
i da je to uvijek bio. Redovno se njegovo aktivno ĉlanstvo odriavalo na nivou 
izmedu 100 i 200 ĉlanova, fluktuacija je velika, a i ograniĉene prostorije 
onemoguĉuju veĉi broj istovremeno. Kao i uvijek, SEK i danasradi u sekcija- 
ma I foto, pedagoŝka, dramska, muziĉka itd.). SEK i danas stalno organizi- 
ra izlete po okolini Zagreba, te brojna putovanja na susrete esperantista u 
Jugoslaviji i izvan nje, SEK posebno brine za svoje ĉlanove u okviru organiza- 
cije posjeta kazaliŝtima i koncertima (svake godine 10-tak posjeta), te jednom 
tjedno, utorkom, odrzava redovno javne tribine na kojima izlazu SEK-ovci i 
poneki strani gost o drugim zemljama i narodima i o nizu raznih aktualnih 
tema. 

Recimo na kraju da je sve uvijek bio iskljuĉivo amaterski rad, i da ni- 
kad nitko nije bio plaĉen za aktivnosti u SEK-u. Koliko je SEK odgojno 
utjecao na generacije mladih teŝko je procijeniti, ali neŝto govori ĉinjenica da 
nikad nijedan SEK-ovac nije bio biran viŝe od 2 godine na mjesto predsjedni- 
ka, da je kolektivan duh i rad u njemu vladao svih ovih 25 godina. 

Vanja Esih 





Ŝirenje esperanta u ZO BJELOVAR 


TO SE RADI 

raBI OVAKO. . . 


Mnogi se s pravom pitaju: „Ŝto se to dogada u Bjelovarskoj zajednici 
opĉina?" Jer, ĉulo se o nekim novostima u radu, o uspjesima, ali su sve te 
vijesti bile povrŝne i nepotpune. Cilj ovog ĉlanka je da svima pruzimo ŝto 
detaljnije informacije o novostima iz Bjelovarske regije. 

Pokret za esperanto na ovom podruĉju dobio je neku novu svjezinu 
u studenom i prosincu protekle godine, kada je, zalaganjem Konferencije 
SSOH Zajednice opĉina Bjelovar, opĉinskih konferencija SSOH u svih 10 
opĉina regije i samih esperantista, odrzan vrlo uspjeŝan seminar za nove ak- 
tiviste esperanta, njih tridesetak. Danas se opravdano mo2e reĉi da je trud 
ulozen u rad seminara bio koristan. Vrativŝi se u svoja mjesta, aktivisti su 
uskoro pokazali prve znakove svoga djelovanja za razvoj pokreta. 

Sto se dogodilo po pojedinim opĉinama, pokuŝat ĉemo prikazati 
na primjerima. 

BJELOVAR 

U Bjelovaru trenutno djeluje 6 esperantskih pionirskih grupa i jedna omladinska grupa 
od 15 ĉlanova. 

U BREZOVCU djeluje grupa od petnaestak pionira pod vodstvom Ljiljane Kovarik, 
a u KAPELI grupa od 25 osnovaca uzrasta od petog do osmog razreda, pod vodstvom 
Snjeiane Gazice. 

ĈAZMA 

U Ĉazmi je zapoĉeo teĉaj u osnovnoj ŝkoli sa 15 polaznika, avodi ga Vinka Jeliĉ-Balta. 
Uskoro ĉe poĉeti i teĉaj za srednjoikoice. 

DARUVAR 

Izvriena je propaganda preko radio-stanice — 28. 3. odriana je blok-emisija o esperantu 
u okviru omladinske radio-emisije. Objevljena su dva ĉlanka u listu „Ruke", koji izdaje 
Ŝkolska konferencija SSOH COUO Daruvar. 18. 2. zapoĉeo je teĉaj za srednjoSkolce 
(15 polaznika), te teĉaj u O.Ŝ. „V. Nazor" (10), a vode ih Zeljka Korade i Ljiljana Lon- 
ĉer. 

DUROEVAC 

U Centru za odgoj i usmjereno obrazovanje ,.Vilim Galjer" u toku je teĉaj za 12 pole- 
znika, koji vodi Velimir Piŝkorec. 

GAREŜNICA 

U Gareŝnici se vodi viŝe teĉajeva. Dva teĉaja za osnovce vodi Ljubica Ŝalindija. dva teĉaja 
za srednjoŝkolce SnjeZana Vusiĉ. a po jedan 2eljka Puaĉ i Vesna Taĉkoviĉ. Ukupno oko 
40 polaznika. 
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GRUBIŜNO POLJE 

Zapoĉeo je teĉaj u Centru za odgoj i usmjereno obrazovanje u GrubtSnom Polju za pet 
Ijudi. a u VELIKIM ZOENCIMA SnjeJana Ingula vodi nedjeljni teĉaj za 15 polaznika. 

KOPRIVNICA 

U COUO Koprivnica traje teĉaj za dvadesetak polaznika, koji vodi Draienka Juliiĉ. 
KRI2EVCI 

6. 3. 1982. godine u Kriievcime je A-ispit poloiilo 19 poiaznika teĉaja esperanta. koji 
je vodila Vesna Bricelj. Isti dan je odriana osnivaĉka skupŝtina Esperantskog kluba 
..Estonteco" sa 25 ĉlanova. Uskoro ĉe zapoĉeti novi teĉaj za tridesetak omledinaca 
Gornjeg grada. 

PAKRAC 

U Pakrecu je teĉaj za srednjoSkolce zapoĉeo 19. 3., a polazi ga 19 uĉenika. Voditelji su 
Damir Zeĉeviĉ, Duŝko Ĉupoviĉ I Gorsn Nenadoviĉ. 


VIROVITICA 

U O.Ŝ. ..Braĉa Ribar" u Virovitici teĉaj za 15 polaznika vodi nastavnica Zdenka Haniek. 
Na pomolu je joŝ jedan teĉaj za desetak polaznika, koji ĉe voditi Gordana Majtaniĉ. 



Rezultati rada i uvjeti za rad razlikuju se od mjesta do mjesta. Neke 
grupe su odmah dobile druŝtvenu potporu (Pakrac — OK SSOH 6500.- di- 
nara, Gareŝnica — OK SSOH 5000,- dinara, Krizevci — OK SSOH 3000.- di- 
naraj, dok su se ostali morali snaĉi na druge naĉine. No, po svemu sudeĉi, naj- 
dalje su otiŝli esperantisti u Krizevcima i Gareŝnici. 

KriJevaĉko druŝtvo osnovano je svega tri mjeseca po zavrŝetku semi- 
nara za aktiviste i veĉ su se aktivno uklopili u druŝtveni iivot mjesta. U po- 
vodu Dana omladinskih radnih akcija, 6. 4. je esperantska brigada od 28 
Ijudi uĉestvovala na radovina u etno-parku, nedavno su njihovi predstavnici 
ponijeli ŝtafetu mladosti, posjeduju propagandni izlog, otvorili su mali li- 
kovnu radionicu, odrzavaju javne zabave i organiziraju skupljanje starog pa- 
pira, Ŝto im donosi sredstva neophodna za rad. Uskoro ĉe dobiti i 15-minut- 
ni radio-program svakog tjedna. 

I esperantisti iz Gareŝnice ukljuĉili su se u lokalnu Ŝtafetu mladosti. 
Oni su dali i prijedlog da ugoste 3. susret esperantista ZO Bjelovar, koji bi se 
trebao odrzati u rujnu ove godine u Podgariĉu. 

Esperantisti Daruvara proĉi ĉe s drugim druŝtvenim organizacijama 
u mimohodu za 19. Daruvarske susrete (1. maj). 
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Uz veĉ postojeĉa druŝtva u Bjelovaru, Koprivnici i Ourdevcu, te novo- 
osnovano u Krizevcima, najavljena je i osnivaĉka skupŝtina u Gareŝnici. 

0 svim ovim novostima izvjeŝtavali su u viŝe navrata „Veĉernji list", 
,,Polet”, Radio-Zagreb i lokalni listovi. 

Ipak, mozda najvafniji detalj ovog mozaika ĉini Koordinacioni odbor 
esperantista ZO Bjelovar. Osnovan je odmah po zavrŝetku seminara za nove 
aktiviste, a saĉinjavaju ga po jedan predstavnik iz svake opĉine. Do sada je 
Odbor odrzao tri sjednice, a na drugoj sjednici, odrzanoj 13. 3. 1982. done- 
sen je plan rada za ovu godinu. 

Sastanci Odbora ĉe se odrzavati jednom mjeseĉno, a Odbor ĉe raditi 
na koordinaciji rada organizacija za esperanto s podruĉja regije, pruiat ĉe 
pomoĉ u osnivanju novih osnovnih organizacija, organizirat ĉe 3. susret 
esperantista ZO Bjelovar, zajedniĉki ĉe sudjelovati na Smotri kulturnog stva- 
ralaŝtva u Kumrovcu i na drugim E-manifestacijama u zemlji i inozemstvu, 
izdavat ĉe informativni bilten o aktivnostima esperantista ZO Bjelovar, or- 
ganizirat ĉe se novi seminar za E-aktiviste itd. To je dio aktivnosti predviden 
planom rada, za koji su odobrena i sredstva u visini od 26.000 dinara. 

Da Koordinacioni odbor nije samo formalna stvar govori i ĉinjenica 
da je veĉ poĉela koordinacija rada medu druŝtvima. Jedna od prvih akcija 
je zajedniĉki posjet 8. prvomajskom susretu u Mostaru na koji polazi pede- 
setak esperantista iz viŝe opĉina regije. Takoder se namjerave formirati i po- 
sebna ekipa esperantista ZO Bjelovar za kviz „Titova putovanja mira — Tito 
i esperanto", koji ĉe se odrzati u Durdevcu 9. svibnja. Istoga dana i u istom 
miestu odrzat ĉe se i 4. sjednica Odbora, a u pripremi je informator, koji ĉe 
izlaziti povremeno na hrvatskom ili srpskom jeziku. 

I da bi ova kratka reportaza bila kompletna, navedimo joŝ samo adre- 
sar aktivista, ĉlanova Koordinacionog odbora, koji su neposredno odgovorni 
za rad u svojim opĉinama: 


BJELOVAR: Oalibor Kudumija, Save Kovaĉeviĉa, 43000 Bjelovar 
ĈAZMA: Vinka Jaliĉ-Balta, Grabovica, 43240 Ĉazma 
DARUVAR: Ljiljana Lonĉar, Zrinjskog 4 c, 43500 Daruvar 
OUR0EVAC: Josip Pleadin, 8. Markaĉa 1,43350Ourdevac 
GAREŜNICA: Ĉeljka Puaĉ, Varvarinska 28, 43280 Gareŝnica 
GRUBIŜNO POLJE: Jerko Belobrajdiĉ, Bjelovarska 2, 43270 Veliki Grdevac 
KOPRIVNICA: Draienka Julŝiĉ, M. Pijade 19 lll/IV, 43300 Koprivnica 
KRlZEVCI: Vesna Bricelj, Cubinac 93,43260 KriZevci 
PAKRAC: Damir Zeĉeviĉ, Gunduliĉeva 63,43550 Pakrac 
VIROVITICA: Gordana Majtaniĉ, O. Oakoviĉa 12, 43400 Virovitica 


Jostp PLEADIN 


ĉu vi legas 7 

popularan natursclancan Esperanto-revuon 

Ĉitate ii ? 


„HOMO kaj KOSMO" 


Eldonas 

ZVJEZDARNICA (Astronomia observatorio) 
Opatiĉka 22, YU-41000 Zagreb 

Izdavaĉ 

Jarabono 

benkkonto 

100,- din Godiinja pretplata 

30105-603-7379 iiro raĉun 
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KORISNO I ZANIMLJIVO 



UTILE KAJ INTERESE 


MEOUNARODNA ŜKOLA ESPERANTA U BUGARSKOJ 

U 1981. godini atperanto je postao fakultativar. nastavni predmet svih srednjih ŝkola u 
Bugarskoj. Da bi se zadovoljile potrebe za nastavnim kadrom, stvorene ovim dostignu- 
ĉem, otvorena je veiika i moderna Medunarodna ŝkola esperanta ( Internacia Esperan- 
to-Lernejo) u Pisanici (Rodopil, u kojoj se osim samog jezika poduĉava i metodika na- 
stave. 

SPORT, KRALJ I ESPERANTO 

Kralj Ŝpanjolske, Juan Carlos I, preuzeo je pokroviteljstvo u Poĉasnom komitetu Me- 
dunarodnog sportskog seminara, koji ĉe se odriati u Madridu od 8-11 srpnja 1982. 
godine, usporedno sa Svjetskim nogometnim prvenstvom. Jedirti radni jezik ovog sku- 
paĉebiti ESPERANTO. 


SURAOUJTE U EMISIJI ZA ESPERANTISTE RADIO ZAGREBA I 1 

Radio Zagreb na svom I programu, svakog utorka u 23,45 sati emitira emisiju za espe- 
rantiste. Suradnja u emisiji je otvorena. Osim u pismenom obliku, informacije i priloge 
na esperantu moiete dostaviti osobno ili telefonom svakog utorka u 20 sati, u Ŝubi- 
ĉevu 20 (reiija 3) , ielefon (041) 417-058, uredniku Tomislavu Radiĉu. 


FAKULOJI 

Ĉiuj fakuloj, kiuj ion jam faris aŭ pretas fari sur terminologia kampo, bonvolu sinanonci 
el : Terminologia Sekcio de Scienca kaj Eldona Centro de UEA, p.f. 193 , H—1368 
Budapest, Hungario. 


SR SRBIJA - ESPERANTO U ŜKOLE 

Na prijedlog Saveza esperantista Srbije i Komisije za strane jezike Prosvetnog saveta, na 
svojoj sjednici od 18. veljaĉe 1982. godine Prosvetni savet SR Srbije jednoglasno je 
usvojio ovaj zakljuĉak: 

„ Prosvetni savet Socijalistiĉke Republike Srbije podriava inicijativu Saveza esperantista 
Srbije za uvodenje i unapredivanje nastave meflunarodnog jezika esperanta u slobodnim 
aktivnostima uĉenika u ŝkolama SR Srbije u skladu se moguĉnostima i zanimanjem 
uĉenika, roditelja i nastavnika. Nastavu eeperanta trebaju voditi lica koja ispunjavaju 
uslove prema Pravilniku o normativima za nastavni kadar u SR Srbiji i posjeduju odgo- 
varajuĉu diplomu Instituta za esperanto Saveza esperantista Srbije. Prosvetni savet SR 
Srbije i Zavod za unapredivanje vaspitanja i obrazovanja SR Srbije pruJat ĉe ŝkolama, 
prema svojim moguĉnostima, struĉnu pomoĉ u provodenju ovog zakljuĉka u surednji sa 
Savezom esperantista Srbije. •• 


SOLVO DE LA VORTKRUCENIGMO EL LA NUMERO 4/81: 

Putraĵo, reala, pur, aŭd, ug, inda, pv, eco, taksi, a, ejo, lup, aorto, a, t, ae, ar, renkont, 
oro, Noa. 
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ESPERANTSKE BUDIMPEŜTE NIKAD DOVOLJNO 

Budimpe4ta jo od 19 —28 , 3. 1982. bil® dornaiin Susreta esperantskih kaialiita, koji se 
odrlao u sklopu proljetnog budimpeŝtanskog festivala. Na ovoj najvedoi manifestaciji 
esperantske kazaliine kulture sudjalovali su uz veĉ poznate esperantske tvatre „La Kri- 
zalido" iz Francuske, Pola Esperanto-Teatro iz Varŝave, Jadvviga Gibczinska iz Krakowa 
i oni ansambii koje je publika mogla vidjeti prvi puta. Hungara trupo Garaboncias iz 
Kecskemeta i Leningrada Esperanto-Teatro. Najvedi kazaliini doiivljaj upriliĉili su ma- 
darski profesionalm glumci okupljeni oko ansarnbla koji su izveli velike predstave dostoj- 
ne najkvalitetnijeg kazaliinog repertoara. Rijeĉ je o premijeri Janosa Elema: „Da li si 
veĉ vidio prorokov trag?" te o prvom esperantskom izvodanju sovjetskog teksta B. 
Vastljeva „Ovdje su zore tihe", Ova posl jednja predstava svojom humanom porukom i 
majstorskim izvodenjem zasluiuje da uskoro krene na gostovanje izvan Madarske pa se 
nadajmo da ĉe je moĉi doiivjeti I jugoslavenska publika. 

Pomato je za ialjenje Sto jugoslavenski esperantisti kao bliski susjedi madarskih kolega 
nisu u veĉem broju prisustvovali manifestaciji: Budimpeita postaje metropola esperant- 
skog pokreta i poieljno je da se intenzlvnije koristimo njenlm esperantskim aranimani- 
ma bilo da su nauĉnog, kulturnog ili zabavnog sadriaja imponiraju po kvalitati I ozbilj- 
nosti. Prisjetite se tog miŝljenja kod odluke o slijedeĉem putovanju. 

S. Stimec 


O MAKEDONSKOM JEZIKU NA ESPERANTU 

U izdanju Medunarodnog centra za usluge u kulturi (Internacia Kultura Servol, u surad- 
nji s Institutom za makedonski jezlk „Krsie Misirkov”, objavljena je knjiga „Por la make- 
dona lingvo" (2a makedonskiot jazik). Javno prodstavljanje ove asperantske knjige se o- 
drialo u prostorijama Instituta, u Skopju, 25. oiujka 1982. godine a osim radnika Insti- 
tuta pnsustvovale su i mnoge liĉnosti javnog i znanstveno-kulturnog iivota Makedonije. 
O ovom vaznom dogadaju za makedonsku kulturu izvjeitavala ja i televizija i skopski 
dnevnici. Predstavljanju su prisustvoali predsjednik Akademije nauka Makedonije gene- 
ral Apostolski, doajen makedonske lingvistike Blaie Koneski, a u vrlo srdaĉnoj atmosferi 
govorili su direktor Instituta Trajko Stamatoski, Judita Rav-Hudeĉek, te prsvodilec knjl- 
ge Nikola Raŝiĉ. Tu se pokazalo koliko je znaĉajan poduhvat izveden izdavanjem ove 
knjige, koja je vrlo vaina za afirmaciju makadonske nacije i njenog jezika. Naroĉi- 

to je istaknuto zadovoljstvo ŝto je ova knjiga izdana u Zagrebu, gdje samo medu esperan- 
tistima ima nekoliko Ijudi koji vladaju makedonskim jezikom i prevode s njega na medu- 
narodni jezik. Time je znatno doprineseno afirmaciju esperanta u Makedoniji, ali i razvi- 
janju bratstva i jedinstva, i osjeĉaja joŝ ĉvrŝĉe povezanosti naroda naŝe Jugoslavije. Moie 
se slobodno reĉi da je izdavanje ove knjige jedan od poduhvata od najveĉag znaĉenja za 
Savez za esperanto Hrvatske. bar prema onome ŝto se vidjelp i ĉulo u Skopju. 

N R. 

NOVE KNJIGE __NOVAJ LIBROJ 


ALBATROS — POEMARO : poemkolekto de junaj kroataj poetoj. En esperanto tradu- 
kis Nikola Raŝiĉ. Eldonis Popola Universitato „Juraj Kokot" el Velika Gorica kaj Inter- 
nacia Kultura Servo , Zagreb 1982. 

POR LA MAKEDONA LINGVO : elekto de studoj, eseoj , kaj prazento de historio kaj 
evoiuo de la makedona lingvo. Redaktis: Blaĵe Koneski, Trajko Stomatoski kaj Todor 
Dimitrovski. Tradukis N. Raŝiĉ. Eldonis Internacia Kultura Servo. Zagreb 1982. 

KIU ESTAS KIU EN SCIENCO KAJ TEKNIKO? (Ch. Dorbellay) : Ovo prototipsko 
izdanje na 152 stranice sadrii podatke o 225-orici znanstvenika i tehniĉara koji vlada- 
ju esperantom, te njihova djela i slike. 
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POEZIO 


Esperantigis Boriia MILIĈEVIC 

00 OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO 0000 oooooooo 


o 


I l \V II N \ĵ\'Ar\'0 

A M P O E M O 

Madagaskaro 

Ne min amu, lio amiko. 

o 

o 

same kiel vi ŝatas la ombron 

o 

o 

La ombroj malaperas vespere 

o 

kaj mi vin gardos 

o 

o 

o 

ĝis kiam virkokoj ekkantos. 

o 

o 

Ne min amu, kiel vi ŝatas pipron 

o 

o 

ĝi pikas al nii stomakon. 

o 

Mi ne povas manĝadi pipron 

o 

o 

se mi maJsatas. 

o 

o 

Ne min amu kiel kusenon 

o 

o 

kiun ni renkontas ĉe 1’ dormo 

o 

o 

kaj ĝuste neniel rigardas 

o 

o 

dumtage. 

o 

o 

o 

Amu min kiel sonĝon 

o 

ĉar via vivo neniiĝas 

o 

o 

dumnokte 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

kaj mia espero dumtage. 

o 

o 

o 

c 

bl-AĴE KONtSKI 

A D 1 A Ŭ O 


Makedoriio 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

cooooooooooooooooooooooo 


Nia destino estas ami potage 
kaj tamen adiaŭe malgajiĝi, 
kaj tamen ni diras: min ja ne forgesu! 
kaj eble ne plu ni povos revidiĝi. 

Vojon al ni baros pontoj detruitaj, 
vojon al ni baros urboj bruligitaj, 
vojon al ni baros kuglo enfrunta. 

Kaj tamen ni povis malgajaj fariĝi , 
kaj tamen ni diras: min ja ne forgesu! - 
kaj eble ne plu ni povos revidiĝi. 


O000000000000000000OOOO000000000000OOOO000000OOOO0000 





MODERM 

KROATIA 

PROZO 


NOVA ANTOLOGIO! 

MODERNA 

KROATIA 

PROZO 


RENKONTE 

AL 

KRLE2A 

Tiu libro estas eleklml la verka- 
ro de Miroslav KrlaA en espe- 
ranto. Gi enhavas lhnj novelon, 
Capitron el la rom««o „Rande 
de I' prudento", kalkajn poe- 
mojn kaj aliajn tekstejn 
Tiamaniere la libro donas bazan 
superrigardon pri I» verko de 
Krleza. 

Eldonis: Internacia Kultura Ser- 
vo, Zagreb 1982. 1^i20 cm,64 
paĝoj. Prezo: 50. dir>. Mendu 
ĉe: Internacia Kultora Servo, 
Amruŝeva 5/1, YLM1000 Za- 
greb. 


Enhavas 34 noveloj verkitaj en 
tiu ĉi jarcento de la plej bonaj 
kroatiaj verkistoj. 

Redaktoro: D-ro Ivan Krtaliĉ. 
Tradukis: Roger Imbert. 

Eldonis: Internacia Kultura Ser- 
vo, Zagreto kaj Edistudio, Pisa. 
15x20 cm, 604 paĝoj, prezo 
700.-din (58 guldenoj). 

Mendu ĉe : IKS, AmruSeva 5/1, 
YU—41000 Zagreb. 











